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VÉgA, 
une plateforme 
numérique de recherches 
lexicographiques 
pour la connaissance 
et la diffusion de 
l’égyptien ancien



Introduction

Un outil numérique 
dédié à la linguistique,  
ouvert à un public 
le plus large possible,  
à l’échelle internationale

VÉgA : Vocabulaire de l’Égyptien Ancien
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Introduction

Une collaboration à plusieurs niveaux
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une équipe de 10 docteurs en égyptologie - collaborateurs scientifiques : 
A. Almasy, Ch. Cassier, F. Contardi, J. Chun Hung Kee, J. Flores, A. Martin, 
E. Martinet, M. Massiera, A. Nespoulous-Phalippou, Fr. Rouffet.  

une équipe de 6 designers et développeurs : 
S. Boulet, N. Chauveau, Chr. Fagot, 
Th. Paillot,  Y. Rinato, O. Torres. 
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1.  
La nécessité de créer 
un outil de linguistique innovant 
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Dictionnaires usuels Outils numériques

TLA   HTTP://AAEW.BBAW.DE/TLA/

PROJET RAMSES  HTTP://RAMSES.ULG.AC.BE/

http://aaew.bbaw.de/tla/
http://ramses.ulg.ac.be/
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TLA THESAURUS LINGUAE AEGYPTIAE  ›  HTTP://AAEW.BBAW.DE/TLA/

http://aaew.bbaw.de/tla/


Dictionnaires usuels Outils numériques
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TLA   HTTP://AAEW.BBAW.DE/TLA/

PROJET RAMSES  HTTP://RAMSES.ULG.AC.BE/

› Organiser les connaissances 
de l’égyptien ancien 

http://aaew.bbaw.de/tla/
http://ramses.ulg.ac.be/


TRANSLITTÉRATION

GRAPHIE 
PRINCIPALE
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AUTRES 
GRAPHIES 
DU MÊME MOT

› Centraliser les données 
› Les exposer clairement via le numérique

RÉFÉRENCES

Wörterbuch der ägyptischen Sprache

TRADUCTION(S) 
ET CONTEXTE(S) 
D’EMPLOI
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2.  
Méthodes de conception 
et redéfinition du périmètre 
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Le design au service de la recherche
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Analyse des pratiques existantes : l’observation d’usages
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Les pistes

1
Déployer les 
connaissances
et naviguer 
dans 
l’information

2
Visualiser selon 
des angles 
différents

3
Éditer, dessiner 
et comparer 
les graphies

4
Rassembler 
pour éviter 
la dispersion

5
Imposer 
la rigueur 
scientifique 
dans la chaîne 
de validation

Pistes de conception dégagées
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Schématique
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Brainstorming
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Wall communication
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Conception participative
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Maquettes papier



Maquettes papier
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Projet Hiérolexique | 4.4.2011 | Planche 10/22

Nouveau clic sur 
une condition › ...

Story-boards - V 1
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Publication de la 
sous-nuance 1

Story-boards - V 4
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Projet DPEA  | Story board V7.0 | 10.06.14 | page 10

MODE 
CONSULTATION

MODE 
ÉDITION 

Commande de 
déplacement d’une 
attestation vers une 
autre sous-nuance

MODE 
ÉDITION 

Story-boards - V 7
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Application développée
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La méthodologie de conception

Itérations
• Permettre de suivre 
l’avancement du développement, et ainsi 
raffiner la conception au fur et à mesure

Développement agile
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3. Description des résultats 25

1. La liste des mots

STATUT DU MOT : 
VALIDÉ, 
PROBLÉMATIQUE,  

FAUX

TRANSLITTÉRATION

TRADUCTION
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2. Une entrée du dictionnaire

TRANSLITTÉRATION

NUMÉRO IDENTIFIANT UNIQUE

TRADUCTION

GRAPHIES 
PRINCIPALES

FRISE CHRONOLOGIQUE

ONGLETS
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3. Les onglets

ENSEMBLE 
DES GRAPHIES DU MOT RÉFÉRENCES REMARQUES
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Variantes graphiques d’un même mot
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Regroupement d’une famille de mots (par racine)
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NOTICE ABRÉGÉE

NOTICE DÉVELOPPÉE

Les notices lexicales 
Une collaboration internationale 
pour la connaissance de l’égyptien ancien
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Fonctionnalités envisagées
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Langues 
supplémentaires

Fonctions 
de collaboration

MEMBRES 
DU COMITÉ 
DE PUBLICATION

2015

2016
CONTRIBUTEURS

LECTEURS
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Croisements de données

DONNÉES 
LEXICOGRAPHIQUES

DONNÉES 
GÉOGRAPHIQUES

DONNÉES 
TEMPORELLES

+

+

= …?



4. Fonctionnalités envisagées

Choix techniques 
permettant une connexion aux autres bases
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Projet Karnak 
http://www.cfeetk.cnrs.fr/karnak/

HTML

NoSQL

HTML

Données

http://www.cfeetk.cnrs.fr/karnak/
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Pour conclure…
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Un outil en cours de déploiement

Conclusion 36



La co-conception entre experts et designers :  
une méthodologie transférable

Conclusion 37
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Merci pour votre attention.  

Pour en savoir plus ou accéder au VÉgA en 2016, 
http://vega-vocabulaire-egyptien-ancien.fr/
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http://vega-vocabulaire-egyptien-ancien.fr/

